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tasalsul ke sahrda mefi
by Niin Mim Rashid (1910-1975)

from La barabar insan (1969), 138-140

basic foot (repeated over and over): ~==

1. tasalsul running, flowing, connection, linkage (m.)
sahra desert {m.)
reg sand (f.)
hava air, wind, atmosphere (f.)
pa foot (m.)
chhap print, impression (f.)
2. simt path, direction (f.)
sada voice {f.)
3. taghayyur alteration, change (m.)
tanha only, solitary
nishan sign, trace (m.)
4. jafi life (f)
-sokhtah -burnt
5. badalna to change
mah month (m.)
sal year (m.)
6. guzarna to pass
khad check (m.)
khal mole, beauty spot (m.)
7. firdq separation (m.)
visal union (m.)
9. fila mound (m.)
ahistah slow, gentle
rezish pouring, scattering (f.)
10. ghas grass (f.)
na-mukammal  incomplete
jazirah island, peninsula (m.)
jafi ba-lab “life on the lip,” close to death
11. @i bird, winged creature (m.)
shab night (f.)
larzish trembling (£}
12. rah - road (f)
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13.
14.

15.

16.

17.

18.
19.
20.
21.

22.

23.

24,

26.

27.

28.

bhatakna
‘arab
sahar-gah

hamd o Sani

be-titna
muhabbat

saba
sarsar
bad
nasim
darakht
zholidah
zulf

bazi
-kunait
zarrah
tapna
surkh
hofit
bosah
ruba
bedar
hadisah
silsifah
ke dam se
roya
yaqifi
Tugf
karam
nihayat
guzar

kal

yad
nigdh
rah-guzar
pahar
bartk
dhara
faraz
utama
dasht o dar
machalna
samundar
kT janib
barhna

to wander off, become lost
Arab
dawn-timed

praise [of God, through the namaz]

careless, indifferent
love (f.)

spring breeze (f.)

cold gusty wind (f.)
breeze, wind (f.)
gentle breeze ()

tree (m.)

entangled, dishevelled
curl, lock of hair (f.)
game (£)

players (Persian plural)
grain of sand (m.)

to become warm

red

lip (m.)

kiss (m.)

-stealing

awake

event, mcident (m.)
connection, series (m.)
because of

dream, vision (f.)
certainty (m.)
affection, kindness (m.)
generosity, benevolence (in.)
end, final point (f.)
passage, passing (m.)
yesterday

memory (f.)

glance (f.}

road, path (m.)
mountain (m.)
delicate, fine, subtle
stream, rivulet (f.)
height, summit (m.)

to descend

“desert and door,” hither and yon (petrified phrase)

to be wayward or perverse
ocean, sea (m.)

in the direction of

to advance
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29.
30.

31.

32.

34.
35.

36.
38.
41.

tafai
tarik
sahar
azal
seb
rasya
-didah
aba
shahr
insafi
taraf
nur
-barafi
safar
muntaha

raz

nihafi

storm (typhoon) (m.)

dark

dawn (f.)

the eternity before Creation (m.)
apple (m.)

a sensualist, one who enjoys life (m.)
-having seen

father (m.)

city (m.)

human being (m.)

direction (f.)

light (m.)

-raining down

journey (m.)

height, limit (m.)

secret (m.)

hidden, concealed

Rashid, tasalsul ke salira medi, p. 3
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10.
11.
12.
13.
14.

15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42

tasalsul ke sahra mefi reg o hava, p@ofi ki chhap
simt o sadi
taghayyur ka tanha nishan:
tasalsul ke sahra-e jafi-sokhtah mefi
sad@’efi badalte mah o sil
hava@efi guzarte khad o khal
tanha nishan-e firaq o visal

tasalsul ke gahrd mefi
kisi [?] ret file kT dhistah dhistah rezish _
kisT ghas ke na-mukammal jazire mefi 1k jafi ba-lab
t2’ir-e shab ki larzish
kist rah bhatke ‘arab k1 sahar-gah hamd o 3ana
tasalsul ke be-‘itna rat din mefl taghayyur ka
tanha nishan--muhabbat ka tanha nishan!

saba ho kih sarsar kih bad-e nastm
darakhtofi kT zholidah zulfofi mefi bazi-kunafi
aur zarroii ke tapte hw'e surkh hoiitofi
se bosah raha
jab guzarti hai, bedar hote haifi us ke sada
se badalte hu’e hadisofi ke na'e silsile
na’e hadise jin ke dam se tasalsul ka roya yaqifi
na’e hadise jin ke lutf o karam ki nihayat nahifi!
tasalsul ke sahra mefi mera guzar kal hwa
to yadefi nigahofi ke age guzarte hw’e rah-guzar
ban ga’tfi:
paharofi pah pani ke barik dhare
farazofi se utre, bahut diir tak dasht o dar
mefl machalte rahe, phir samundar ki janib barhe
aur fiifan bane,
un ki tarik ratefi sahar ban ga’tfi
azal ke darakhtofi mefi seboii ke rasya
hamare jahéfi-didah aba
darakhtofi se ufre, bahut diir tak dasht o dar
meil bhatakte rahe, phir vuh shahrofi kT janib barhe
aur inséfi bane, har taraf nir-barafi bane
vuh simt 0 sada jo safar
ka nishafi thifi
vuhi muntaha-¢ safar ban ga’tii!
tasalsul ke sahra mefi reg o hava, p@’oii ki chhap
simt o sada
tasalsul k& raz-e nihafi, taghayyur k& tanha nishafi
muhabbat ka tanha nishafi

Rishid, tasalsul ke sahra mef, p. 4



